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Аннотация. Статья вводит в научный оборот один из текстов калмыцких 
(ойратских) рукописей, хранящихся в Российской национальной библио
теке в Санкт-Петербурге в Фонде № 918 («Калмыцкие рукописи. Новая 
серия. Собрание»). В коллекцию ойратских рукописей входят «Вад-
жраччхедика праджня-парамита сутра», «История Белой Тары», «Алтн 
Герл нертә номин хураңһу оршв», молитва покаяние «Цогт зандн оршв» 
и др. В статье приводится транслитерация рукописи письма калмыцкого 
хана Аюки астраханскому губернатору П. М. Апраксину с переложением 
на современный калмыцкий язык и переводом на русский язык. Введение 
в научный оборот транслитерации и переложение на современный кал-
мыцкий язык данных рукописей внесет вклад в исследование письмен-
ной культуры калмыцкого народа.
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Abstract. The article introduces the texts of the Kalmyk (Oirat) manuscripts 
kept at the Russian National Library in Saint Petersburg in the Fund No. 918 
(“Kalmyk manuscripts. New series. Meeting»). The collection of Oirat manu-
scripts includes “Vadzhrachkhedika Pradzhnya-paramita Sutra”, “The His-
tory of White Tara”, “Altn Gerl Nertya Nomin Khurangu Orshv”, prayer-re-
pentance “Tsogt Zandn Orshv”, etc. The article gives the transliteration the 
manuscript of the letter of the Kalmyk Khan Ayuki to the Astrakhan Governor 
P. M. Apraksin, translated into the modern Kalmyk language and translated 
into Russian. The introduction of the transliteration and translation into mod-
ern Kalmyk of these manuscripts will contribute greatly to the research of the 
Kalmyk written culture. 
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Собирание, археографическое описание и введение в научный 
оборот ойратских рукописей является одной из актуальных про-
блем монголоведения. Письменные памятники на ойратском язы-
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ке исследовали такие ученые, как А. Г. Сазыкин [Сазыкин 1988], 
В. Л. Успенский [Uspensky 2001], Н. С. Яхонтова [Яхонтова 1996], 
Д. Н. Музраева [Музраева 2012], Б. А. Бичеев [Ойратская версия 
2013] и др.

Во время научной командировки в г. Санкт-Петербург в ходе 
поисков рукописей на «ясном письме» нами были обнаружены 
10 ксилографов, хранящихся в Российской национальной библи-
отеке в Фонде № 918 («Калмыцкие рукописи. Новая серия. Со-
брание») за XVIII–XIX вв. Данный фонд сложился из поступлений 
разных лет (в частности, от архим. Амфилохия, 1881 г.) и содер-
жит сочинения религиозного, магического и фольклорного харак-
тера на калмыцком языке:

1. Рукопись Calm 1 «хutuqtu biligiyin činadu kürüqsen tasuluqči 
očir kemēkü yeke kölgöni sudur orošiboi» («Ваджраччхедика прад-
жня-парамита сутра») состоит из 27 листов, пагинация начинается 
с титульного листа. Название рукописи заключено в двойную рам-
ку красного цвета, как и текст на л. 1b–2a; начиная с л. 2b — текст 
без рамки. Большая часть текста написана черными чернилами, 
ключевые слова выделены красными чернилами. 

2. Рукопись Calm 2 «сaγān Dāre ekeyin tuuǰi orošobo» («История 
Белой Тары» («Повести о Багамай-хатун»)) состоит из 17 листов, 
название рукописи написано черными чернилами, красным цве-
том обозначены ключевые слова. Данная рукопись была исследо-
вана такими учеными, как Ц. Дамдинсурэн [Дамдинсурэн 2003], 
Д. Сумъяа [Сумъяа 2011], Б. А. Бичеев [Ойратская версия 2013]. 

Б. А. Бичеев в своей монографии «Ойратская версия „Истории 
Белой Тары“ („Повести о Багамай-хатун“)» ввел в научный обо-
рот 9 рукописей текста на ясном письме из России, Монголии и 
Китая, что в свою очередь является доказательством широкого 
хождения этого памятника. Данные рукописи по сюжету идентич-
ны, различие состоит только в разном написании определенных 
слов. Б. А. Бичеев делит сюжет «Повести о Багамай-хатун» «на 7 
сравнительно небольших по объему частей, в которых в полной 
мере отражены своеобразие и художественные особенности этого 
интересного произведения ойратской литературы:
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1. Духовные подвиги Багамай-хатун и рождение сына Аю-
бодхисаттвы;

2. Путешествие Багамай-хатун по различным мирам в поисках 
перерождения сына;

3. Встреча Багамай-хатун с ламой-отшельником;
4. Нахождение сына;
5. Добродеяния Багамай-хатун и Аю-бодхисаттвы;
6. Обретение чудесного коня-помощника;
7. Уход Багамай-хатун в нирвану» [Ойратская версия 2013: 

51–52].
3. Рукопись Calm 3 «аltan gerel neretü nomiyin xuranγu orošiboi» 

состоит из 3 листов, пагинация отсутствует. Название рукописи 
написано черными чернилами и заключено в двойную рамку крас-
ного цвета, как и текст на л. 1b–2a; начиная с л. 2b — текст без рам-
ки. Большая часть текста написана черными чернилами, ключевые 
слова — красными.

4. Рукопись Calm 4 «Zubdrduyin sudur ororašibui» состоит из 
12 листов, пагинация начинается с первой страницы. Название на-
писано красными и черными чернилами, название и текст по всей 
рукописи обрамлены двойными рамками, ключевые слова выделе-
ны красными чернилами. 

5. Рукопись Calm 5 «Сoqtu zandan orošiboi» состоит из 10 ли-
стов, название написано черными чернилами, весь текст обрамлен 
черными рамками, ключевые слова выделены красными чернила-
ми. Б. А. Бичеев и Е. В. Бембеев в своей статье «О текстах буд-
дийских молитв покаяний» дают подробный анализ содержания 
данной рукописи [Бичеев, Бембеев 2016: 113].

6. Рукопись Calm 6 «Оkini üzelgeni sudur orošibo» состоит из 
7  листов, название и рукопись написаны черными чернилами, 
ключевые слова выделены желтым цветом.

7. Рукопись Calm 7 состоит из 10 листов, без названия, пагина-
ция отсутствует, края рукописи с надрывами, весь текст написан 
черными чернилами. 

8. Рукопись Calm 9 состоит из разрозненных листов, без на-
звания, пагинация начинается со страницы 6. Весь текст написан 
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черными чернилами, обрамлен в рамку черного цвета. В описании 
рукописи приводится: «Калмыцкое богословие от Арх. Амфило-
хия. Девять продолговатых листов представляют собою отрывок 
из какого-то нравственного религиозного трактата на калмыцком 
языке, а именно 6–14 листы из цельного кодекса. Рукопись напи-
сана на чистой грубой желтоватой бумаге [РНБ. Ф. 918. Ед. хр. 
Calm 9. Л. 14]. 

9. Рукопись Calm 10 состоит из 1 листа, написана черными чер-
нилами, без названия и пагинации.

10. Рукопись Calm 12 состоит из 1 листа, написана черными 
чернилами, печать красного цвета в конце письма, края рукописи 
подогнуты. В материалах фонда № 918 («Калмыцкие рукописи. 
Новая серия. Собрание») Российской национальной библиотеки за 
XVIII–XIX вв. удалось обнаружить письмо, написанное калмыц-
ким ханом Аюкой астраханскому губернатору П. М. Апраксину.

Данное письмо поступило в 1859 г. от барона Ф. А. Бюлера, пе-
редано из собр. Им. Автографов 14.12.89. Рукопись также хранит-
ся в Российском государственном архиве древних актов [РГАДА.  
Ф. 186 («Бюлер Федор Андреевич (1821–1896), барон, директор 
Московского Главного архива Министерства иностранных дел») 
Оп. 2. Собрание «автографов» Д. 7].

№ Транслитерация 
ойратского текста

Калмыцкий текст Русский перевод

1 ā yu xe xān ende bida 
mendü:

Аюка хан энд бидн 
менд.

Аюка хан здесь со 
всеми пребывает в 
здравии.

2 ayidar xаni kinas ta 
tende mendü beyize:

Әәдрхнә кинәс та 
тенд менд бииз?

Астраханский князь, 
Вы там, надеюсь, 
пребываете в здравии?

3 kezēnei ögüdeq dari 
xorγolǰin mönggȫn 
odō ögüqtün 

Кезәнә өгдг дәр, 
хорһлҗн, мөңгн ода 
өгтн. 

Как и прежде выдава-
емые порох, свинец, 
деньги сейчас  выдай-
те. 
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4 mandu yeke kereqtei Маднд ик кергтә. Нам очень нужно.
5 xotonoi elči bičiqtei 

mandu iriǰi belei
Хотна элч бичгтә 
маднд ирҗ билә.

Посланник из хотона 
с письмом приехал к 
нам.

6 bičiq zanggi 
xoyoriyini ešei aγāsa 
suragtun::

Бичг зәңг хойриннь 
Эшей аһас суртн.

Письмо и вести 
спросите у Эшей-аги.

7 öüni zöbiyini olǰi 
xariugiyini mandu 
ötör ögüqtün:

Үүнә зөвинь олҗ 
хәрүһинь маднд өтр 
өгтн.

Его решение найдите, 
и ответ нам быстро 
дайте.

8 mani zomboyiluqγai 
züzei gēči küügi 
γurban orus alaba gēd 
yalayini abči asanǰi 
ülübayinuta 

Мана җамбулгин 
Җүҗә гигч күүг 
һурвн орс алв гиһәд 
ялынь авч санҗ үлү 
бәәнүт? 

Оказывается, трое рус-
ских, приняв нашего 
джембойлукского тата-
рина по имени Джужа  
за подданного, оштра-
фовали его, не так ли?

9 tere xudal bolōd terei 
küün abči yabuqsayigi 
tanai хan tömör gēči 
mirza bariǰi acaraǰi 
ülü bayinu 

Тер худл болад, тер 
күүг авч йовсиг тана 
ах Төмр гигч мирза 
бәрҗ асрҗ (авчрҗ) 
үлү бәәнүт? 

Это неправда и то, что 
того человека привез 
ваш мирза по имени 
Тёмр. Не так ли? 

10 manai küüni maliyini 
xariulǰi ögüqtün::

Мана күн-малынь 
хәрүлҗ өгтн.

Наших людей и скот 
верните.

11 xotodiyin xudald= ǰi 
abuqsan küügiyini ta 
cuq abči ülü baiynuta 

Хотдин хулдҗ авсн 
күүһинь та цуг авч 
үлү бәәнүт? 

Всех купленных людей 
вы забираете, не так 
ли? 

12 kürd …. caγān 
xarayini olǰi abuqtun 

Күрд ... цаһан харыг 
олҗ автн. 

....  Разберитесь в этом 
деле (букв. черное от 
белого отделите). 

13 caγān oruši abuqsan 
xalimagi beyeyni čigi 
bariǰi ögüye

Цаһан орсиг авсн 
хальмгин бийинь 
чигн бәрҗ өгий.

Русского, взявшего в 
плен калмыков, выда-
дим (под суд).

14 caγān orušiyin iǰiliyini 
čigi zalγaya ==

Цаһан Орсин 
Иҗлинь чигн 
залһий.

Сохраним России 
волжские земли.
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Текст данной рукописи изложен в традиционном эпистолярном 
жанре, который характерен для официальных писем того времени. 
По манере изложения оно идентично другим калмыцким письмам, 
которые отличают такие особенности, как сжатость, ясность и точ-
ность языка с элементами образности. Как отмечает Д. А. Сусее-
ва, «несмотря на свою лаконичность, язык писем полон правды, 
жизни, динамизма, напряженности» [Сусеева 2003: 15]. В конце 
письма — красная квадратная печать хана Аюки, которую ему в 
1698 г. пожаловал Далай-лама VI.

Из содержания письма мы узнаем, что Аюка-хан просит астра-
ханского губернатора П. М. Апраксина прислать порох, свинец, 
деньги. В связи с тем, что калмыки пришли на территорию, вы-
теснив ногайцев с традиционных мест обитания, между ними ча-
сто происходили конфликты. Данные взрывчатые смеси Аюка-хан 
просил губернатора прислать для защиты своих семей и новой 
территории от ногайцев. Далее Аюка-хан просит П. М. Апракси-
на разобраться в конфликте, который произошел между русскими 
и калмыками. Как отмечает К. В. Орлова в своей статье «Нацио-
нальный архив Республики Калмыкия: письма калмыцких ханов», 
между русскими и калмыками происходили ссоры, «когда кал-
мыки брали в плен или захватывали скот у русских, или русские 
крестили захваченных калмыков, либо не доставляли ежегодное 
жалование или продовольствие» [Орлова 2019: 17]. 

Введение в научный оборот транслитерации и переложения на 
современный калмыцкий язык данного рукописного текста внесет 
определенный вклад в исследование письменной культуры калмы-
ков.
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